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LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH FULLSTÄNDIGT 
INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. KORREKT APPLIKATION 
ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR PRODUKTENS KORREKTA 
FUNKTION.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN ENNEN 
LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN ON TÄRKEÄÄ 
LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN KANNALTA.

PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI NÁSTROJE.
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OBS! EMEDAN DET YTTERSTA HAR GJORTS VAD GÄLLER SENASTE 
TEKNOLOGI FÖR ATT ERHÅLLA MAXIMAL FUNKTIONSKOMPATIBILITET, 
STYRKA, HÅLLBARHET OCH KOMFORT, UTGÖR DENNA ANORDNING 
ENDAST EN BESTÅNDSDEL I DET TOTALA BEHANDLINGSPROGRAMMET 
SOM UTFÄRDAS AV LÄKAREN. DET FINNS INGEN GARANTI FÖR ATT SKADOR 
FÖRHINDRAS GENOM ANVÄNDNING AV DENNA PRODUKT.

VARNING! ENLIGT FEDERAL LAG (USA) FÅR DENNA ANORDNING ENDAST 
SÄLJAS AV ELLER PÅ ORDINATION AV LEGITIMERAD LÄKARE.

HUOMAUTUS: TÄMÄ LAITE ON VALMISTETTU VIIMEISTEN MENETELMIEN 
MUKAAN MAHDOLLISIMMAN TOIMIVAKSI, KESTÄVÄKSI JA MUKAVAKSI 
KÄYTTÄÄ. SE ON KUITENKIN VAIN YKSI OSA LÄÄKINNÄLLISEN 
AMMATTIHENKILÖN ANTAMASTA HOITO-OHJELMASTA. MITÄÄN TAKUITA 
EI OLE SIITÄ, ETTÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTETTÄESSÄ VÄLTYTTÄISIIN 
VAMMOILTA.

HUOMAUTUS: YHDYSVALTAIN LIITTOVALTION LAIN MUKAAN TÄMÄN LAITTEEN 
SAA MYYDÄ AINOASTAAN LÄÄKÄRI TAI LÄÄKÄRIN MÄÄRÄYKSESTÄ.

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLA VĚNOVÁNA VEŠKERÁ SNAHA NA ÚROVNI TECHNIKY 
DNEŠNÍ DOBY PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLÍ , TOTO ZAŘÍZENÍ JE POUZE JEDNIM ELEMENTEM 
V CELÉM LÉČEBNÉM PROGRAMU PROVÁDĚNÉM ZDRAVOTNICKÝM 
PROFESIONÁLEM. NEEXISTUJE PROTO ZÁRUKA, ŽE BUDE PŘI POUŽITÍ 
TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNĚNO PORANĚNÍ.

POZOR: FEDERÁLNÍ ZÁKONY USA OMEZUJÍ PRODEJ TOHOTO ZAŘÍZENÍ NA 
LICENCOVANÉHO ZDRAVOTNÍKA NEBO NA JEHO PŘEDPIS.

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA COMPLETAMENTE 
E COM CUIDADO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO 
CORRECTA É VITAL AO FUNCIONAMENTO CORRECTO DO 
DISPOSITIVO.

CUIDADO: A LEI FEDERAL (EUA) SÓ PERMITE A VENDA DESTE DISPOSITIVO POR 
UM PROFISSIONAL DE SAÚDE LICENCIADO OU SOB RECEITA MÉDICA.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM TERMOS 
DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE MÁXIMA DA FUNÇÃO, 
FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, ESTE DISPOSITIVO É APENAS UM 
ELEMENTO NO PROGRAMA DE TRATAMENTO GERAL ADMINISTRADO POR 
UM PROFISSIONAL MÉDICO. NÃO EXISTE NENHUMA GARANTIA DE QUE NÃO 
OCORRERÃO LESÕES ATRAVÉS DA UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.

使用本器械之前,请仔细完整地阅读下列使用说
明。正确的应用对器械发挥正常功能非常重要。

注意:美国联邦法律规定,本器械必须由注册的健康护理人员销售由注册
的健康护理人员定购。

注意:我们竭尽全力采用最先进的技术,以获得最佳的功能兼容性、
强度、耐久性和舒适度,但本器械仅仅是专业医疗人员所进行的整体
治疗程序中的一个因素。我们不保证,在使用本产品的过程中能够防
止所有的伤害。

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよく
お読みください。本製品が適正に機能するため
には正しい使用法が不可欠です。

注意:米国連邦法により、本製品の販売は有資格の医療従事者によるか、またはそ
の指示の下で行われることが義務づけられています。

注記:機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあら
ゆる努力が払われていますが、本製品は医療従事者が管理する総合的な治療
プログラム全体の一部分のみを構成するものです。本製品の使用により負傷が
予防されるという保証はまったくありません。

DJO, LLC
1430 Decision Street • Vista, CA 92081-8553 • USA

t 800.526.8785 • f 800.457.4221
www.djortho.com

UTILIZAÇÃO PREVISTA / INDICAÇÕES:  
O dispositivo AirCast® Cryo/Cuff™ associa a compressão focal ao 
frio para proporcionar o controlo óptimo da tumefacção, edema, 
hematoma, hemartrose e dor. A duração e a frequência da utilização 
do Cryo/Cuff são determinadas pelo profissional de saúde em função 
das necessidades individuais de cada doente.

CONTRA-INDICAÇÕES:�  
A crioterapia não deve ser utilizada em pessoas com a doença 
de Raynaud ou com outras doenças vasospásticas, com 
hipersensibilidade ao frio, com sensibilidade cutânea diminuída ou 
com uma circulação local alterada.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:

• Não utilize uma ligadura elástica juntamente com o Cryo/Cuff.

• Os pensos utilizados sob o Cryo/Cuff devem ser aplicados sem 
compressão.

• A pele do doente deve ser observada com frequência devido à 
sensibilidade e susceptibilidade individuais ao frio.

• Durante o enchimento de Cryo/Cuff, não levante o arrefecedor mais 
do que 38 cm acima da manga pneumática para evitar uma pressão 
excessiva.

• Reduza a pressão se detectar quaisquer sinais de desconforto, 
dormência ou sensação de formigueiros no membro.

• O Cryo/Cuff foi concebido para utilização apenas num doente e 
pode ser utilizado no mesmo doente durante todo o período de 
tratamento. O dispositivo deve ser limpo se for utilizado no mesmo 
doente durante um período prolongado (ver as instruções de limpeza).

INFORMAÇÃO SOBRE A APLICAÇÃO:

1)	 Prepare o arrefecedor: Ligue o tubo azul ao arrefecedor. Adicione 
água até à linha indicada no interior do arrefecedor e depois 
junte gelo. Para um tratamento de 6 a 8 horas junte o gelo na 
parte superior do arrefecedor. Coloque o disco isolador por cima 
do gelo. Prenda bem a tampa do arrefecedor. Deixe decorrer 5 
minutos agitando ocasionalmente para arrefecer a água.

2)	 Coloque a manga pneumática vazia: Ponha a manga pneumática 
na face anterior do joelho e prenda a correia superior, ajustando-a 
sem apertar demasiado. Ajuste a abertura da frente de modo a que 
a manga pneumática se adapte ao joelho ligeiramente flectido; 
deve ver-se a rótula através da abertura. Aperte a correia inferior, 
mas não demasiadamente - não estique o elástico. A correia 
inferior deve ficar frouxa durante a terapêutica de mobilização 
passiva contínua.

3)	 Encha a manga pneumática: Ligue o tubo azul à manga 
pneumática. Abra a saída de ar da tampa do arrefecedor e não 
o levante mais do que 38 cm acima da manga pneumática. (Se 
levantar o arrefecedor mais do que 38 cm, a manga pneumática 
aumenta de volume e de peso). Mantenha o arrefecedor levantado 
durante cerca de 30 segundos enquanto a manga enche. Feche 
a saída de ar da tampa do arrefecedor. Se não utilizar um Sistema 
Aircast Autochill, o arrefecedor, enquanto estiver levantado, pode 
ser desligado da manga pneumática premindo a patilha de metal 
do dispositivo de desconexão rápida.

4)	 Torne a arrefecer a água: Inicialmente arrefeça a água da manga 
pneumática passados 15 a 30 minutos, depois torne a arrefecer 
uma vez de hora a hora ou conforme for necessário. Torne a ligar 
o tubo azul à manga pneumática, desça o arrefecedor a um nível 
inferior ao da manga e a água aquecida drenará da manga para 
o arrefecedor. Deixe decorrer um minuto ou dois para que a 
água se misture com o gelo e torne a arrefecer, depois levante o 
arrefecedor e repita o processo de enchimento.

O Sistema Autochill pode ser utilizado com o Cryo/Cuff para reciclar 
automaticamente a água do arrefecedor para a manga pneumática 
(contacte os serviços de assistência ao cliente da Aircast para mais 
informações).

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA:�  
Após a utilização drene completamente a água da manga 
pneumática, do tubo e do arrefecedor. (Para drenar o tubo, levante-o 
ao mesmo tempo que prime a ponta do dispositivo de desconexão 
rápida). Guarde o arrefecedor sem a tampa para que seque. Limpe 
periodicamente a manga pneumática, o tubo e o arrefecedor 
utilizando para isso uma pequena quantidade de sabão líquido 
adicionada a água quente no arrefecedor. Recicle a mistura de sabão 
e água entre o arrefecedor e a manga pneumática várias vezes e 
depois repita apenas com água quente. Passe muito bem por água.

GARANTIA: A DJO, LLC reparará ou substituirá toda a unidade, ou 
parte da mesma, e os seus acessórios devido a defeitos de materiais 
ou de fabrico durante um período de seis meses a partir da data da 
venda.

VENDIDO MEDIANTE RECEITA MÉDICA APENAS.

SEM LÁTEX

用途�����/����适应症：Aircast�������������������冷敷膝套采用焦点压迫的冷敷方法，能最佳
有效地控制肿胀、水肿、血肿、积血及疼痛。对本品的长期使用性
及频繁使用率，医疗卫生人员应根据个体患者的不同情况来决定。

禁忌症：冷敷疗法绝不使用于雷诺病患者、血管痉挛患者及对冷有
超敏反应的患者，对皮肤敏感度降低及局部血液循环受损的这些患
者也绝不能使用本品。

警告及注意事项：

• ����������������请勿在冷敷膝套上加用弹性固定带。

• ��������������在冷敷膝套下应使用少量敷料。

• �������������������������� �应经常观察患者的皮肤，检查个体患者对冷却的敏感度�� � ��及易
感性。

• ������������������������� ����在灌注冷敷膝套时，请勿将冷却桶放置高于冷敷膝套之� ���� ����上38厘
米的高度，以避免产生过大的压力。

• �������������������������� 如下肢有任何不适感、麻木感及麻刺感时，应减低压���  ��力。

• ����������������������������设计的冷敷膝套仅适用于个体患者，并可在治疗期内用于同一患
者。但即使本品仅用于同一患者，持续一段时间后，也要清洁一下
用过的冷敷膝套���������(��������参见清洁说明��)�。

使用说明：

1) 准备冷却桶：先将蓝色管子接在冷却桶上。然后加水至桶内的
刻度线，再加冰块。如果疗程需要� ���������� ���� ���������� ����6-8小时，请在冷� ���� ����却桶内加
满冰块。再在冰块表� ������������������� �������������������面加一块保冷绝缘圆片。然后紧紧地盖上桶
盖。偶尔摇晃，等5分钟使水冷却。

2)  使用未灌注的冷敷膝套：应将冷敷膝套放在膝盖的前方，再
固定上面的搭扣带，但不能太紧。调整一下膝套口前面的开口，使
之配上有点弯曲的膝盖，这样即可在膝套口前面的开口处见外露的
膝盖骨。然后松松地扣好下面的搭扣带，不要绷紧下面的弹性搭扣
带。在进行持续被动运动疗法时，下面的搭扣带应很松地扣着。

3)  准备灌注冷敷膝套：将冷却桶上的蓝色管子接在冷敷膝套
上。先打开桶盖上的通气阀，并放置冷却桶高于冷敷膝套，但不
应超过38厘米的高度���������������������(��������������������如果冷却桶的高度超过38厘米，那么冷敷膝
套中的水量及重量将会增加����������������)���������������。在灌注冷敷膝套时，应升高冷却
桶大约30秒。然后关闭冷却桶盖上的通气阀。如果不用��������Aircast 
Autochill System (Aircast����������������自动冷却系统����������)���������，那么在升高冷却桶
的同时，按“速分离管”上的金属凸出按钮，即会很快地分离冷却
桶和冷敷膝套。

4)  水再次冷却：在灌注了冷敷膝套15-30分钟后，可开始再次冷
却水，随后每小时冷却一次或根据需来进行水冷却。操作顺序：再
将蓝色管子接到冷敷膝套上，但降低冷却桶的高度应低于冷敷膝
套，从而使膝套内变暖的水流入冷却桶中。等�� ��������� ����������1-2分钟，使水与冰
接触而再次冷却桶内的水，然�� �������������� ���������������后升高冷却桶，再重复以上“准备
灌注冷敷膝� ������ ������套”的步骤。

自动冷却系统可与冷敷膝套合用，这系统能在冷却桶与冷敷膝套之
间进行自动循环而冷却水���������������������(��������������������如欲获得详细信息，请联络��������Aircast�客
户服务部门��)�。

清洁说明：每次使用后，要完全流干冷敷膝套内、管子及冷却桶
内的水��������������������������(�������������������������流出管内的水时，请在按“速分离管”上的金属凸出按钮
时，同时升高管子���������������������)��������������������。储存冷却桶时，应将桶盖打开，使之干燥。
可在冷却桶内用热水加几厘升洗洁液定期清洗冷敷膝套、管子和冷
却桶。在用混合了洗洁液的水反复来回清洗冷敷膝套和冷却桶后，
再重复一下清洗过程，但仅用温水。然后再彻底冲洗干净。

保证∶自购买之日起六个月内、如果出现材料或工 艺方面的缺
陷、DJO、LLC 将完整或部分地维修或 更换设备及其附件。

仅限处方使用
不含乳胶成份

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ A INDIKACE:  
Ortéza Aircast Cryo/Cuff kombinuje lokální kompresi s chlazením a 
nabízí tak optimální možnost ošetření otoků, hematomů, hemartrózy 
a bolestí. Dobu a četnost použití ortézy stanoví zdravotník podle 
potřeb pacienta.

KONTRAINDIKACE:  
Kryoterapii nepoužívejte u osob s Raynaudovou či jinou 
vazospastickou chorobou, přecitlivělostí na chlad, sníženou citlivostí 
kůže či poruchami místního oběhu.

UPOZORNĚNÍ: 

• V kombinaci s ortézou Cryo/Cuff nepoužívejte elastické obinadlo.

• Případné obvazy pod ortézou nesmí být utažené.

• Kůži pacienta často kontrolujte – citlivost na chlad je vysoce 
individuální.

• Při plnění ortézy nezvedejte chladič výše než 38 cm nad manžetu, 
aby nedošlo k aplikaci nadměrného tlaku.

• Snižte tlak při jakýchkoli nepříjemných pocitech, ztrátě citlivosti či 
mravenčení končetiny.

• Ortéza Cryo/Cuff je určena k použití pouze u jednoho pacienta – u 
něj ji lze používat po celou dobu léčby. Pokud ortézu u stejného 
pacienta používáte dlouhodobě, je třeba ji čistit (viz pokyny k čištění)

INFORMACE O APLIKACI:

1)  	 Připravte chladič: K chladiči připojte modrou hadičku. Naplňte 
chladič vodou po rysku, poté přidejte led. Má-li manžeta chladit 
6-8 hod., naplňte chladič ledem až po okraj. Na led položte 
izolační kotouč. Chladič pevně uzavřete víkem. Nechte 5 minut 
stát s občasným protřepáním, aby se voda vychladila.

2)  	Nasaďte prázdnou manžetu: Položte ji na koleno a upevněte 
horní pásek. Musí držet, ale nebýt těsný. Upravte přední otvor, 
aby manžeta přiléhala k mírně ohnutému koleni – čéška by měla 
být otvorem vidět. Volně upevněte spodní pásek – nenapínejte 
elastickou část. Během kontinuální terapie pasivním pohybem 
(CPM) by měl být spodní pásek hodně volný.

3)  	Naplňte manžetu: K manžetě připojte modrou hadičku. Otevřete 
vzduchový ventil na víčku chladiče a zvedněte chladič max. 
38 cm nad manžetu. (Pokud je chladič zvednut více, manžeta 
bude větší a těžší.) Podržte zvednutý chladič asi 30 sekund a 
nechte manžetu naplnit. Zavřete ventil na víku chladiče. Pokud 
nepoužíváte chladicí systém Aircast Autochill, chladič lze odpojit 
od manžety stiskem kovového jazýčku na rychloupínacím 
konektoru, zatímco je chladič stále zvednut.

4)  	Dochlazujte vodu: Zpočátku vodu v manžetě dochlazujte 
každých 15-30 minut, později každou hodinu či podle potřeby. 
Zapojte znovu modrou hadičku do manžety, spusťte chladič pod 
úroveň manžety, a ohřátá voda vyteče z manžety do chladiče. 
Nechte minutu či dvě vodu promíchat s ledem a ochladit, a poté 
zvedněte chladič a plnění opakujte.

S ortézou lze použít systém Autochill, který automaticky přečerpává 
vodu mezi chladičem a manžetou (máte-li zájem o další informace, 
kontaktujte naši službu zákazníkům).

ČIŠTĚNÍ:  
Po použití vypusťte veškerou vodu z manžety, hadičky i 
chladiče. (Hadičku odvodníte zvednutím a následným stisknutím 
rychloupínacího konektoru.) Chladič uchovávejte se sejmutým 
víkem, aby mohl vyschnout. Pravidelně čistěte manžetu, hadičku a 
chladič: naplňte chladič horkou vodou a přidejte několik desítek ml 
tekutého mýdla. Několikrát nechte mýdlovou vodu protéci z chladiče 
do manžety a zpět, poté totéž opakujte jen s teplou vodou. Dobře 
vypláchněte.

ZÁRUKA: DJO, LLC provede opravu nebo výměnu celého nebo 
části výrobku a jeho příslušenství z důvodu vady materiálu nebo 
zpracování po dobu šesti měsíců od data prodeje.

POUZE NA PŘEDPIS

NEOBSAHUJE LATEX

KÄYTTÖTARKOITUS / INDIKAATIOT:  
AirCast Cryo/Cuff ‑järjestelmässä kohdistettu kompressiohoito 
yhdistyy kylmähoitoon, mikä vähentää tehokkaasti turvotusta ja kipua 
sekä hematooman ja verinivelen syntymistä. Hoitoalan ammattilainen 
päättää Cryo/Cuff-hoidon pituuden ja toistuvuuden potilaan 
tarpeiden mukaisesti.

KONTRAINDIKAATIOT:  
Kylmähoitoa ei tule käyttää henkilöillä, jotka sairastavat Raynaud’n 
oireyhtymää tai muita vasospastisia sairauksia tai jotka ovat yliherkkiä 
kylmälle tai joilla on alentunut ihon herkkyys tai heikentynyt 
paikallinen verenkierto.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET:

• Cryo/Cuff-mansetin kanssa ei saa käyttää joustosidettä.

• Cryo/Cuff-mansetin alle asetettava side on kiinnitettävä löyhästi.

• Potilaan iho on tutkittava säännöllisin väliajoin, jotta voidaan havaita 
yksilölliset ihon herkistymiset ja mahdollinen kylmettyminen.

• Cryo/Cuff-mansetin täytön aikana jäähdytinkannun saa nostaa 
korkeintaan 38 cm mansetin yläpuolelle, jotta liiallista painetta ei 
pääse syntymään.

• Alenna painetta välittömästi, jos raajassa tuntuu epämukavuutta, 
puutumista tai pistelyä.

• Cryo/Cuff-mansetit ovat potilaskohtaisia ja niitä voidaan käyttää 
samalla potilaalla useiden hoitokertojen ajan. Järjestelmä on 
puhdistettava, jos sitä käytetään samalla potilaalla pitkään (katso 
Puhdistusohjeet).

KÄYTTÖOHJEET:

1)	 Valmistele jäähdytin: Kiinnitä sininen letku jäähdyttimeen. Täytä 
jäähdytin vedellä kannun sisällä olevaan merkkiviivaan asti. 
Lisää kannuun jäitä 6–8 tuntia kestävää hoitoa varten. Aseta 
jäiden päälle eristyslevy. Sulje kannun kansi tiiviisti. Odota viisi 
minuuttia, jotta vesi jäähtyy. Ravista kannua silloin tällöin.

2)	 Pue tyhjä mansetti raajaan: Aseta mansetti polven etupuolelle 
ja kiinnitä ylähihna niin, että se on tiukalla mutta ei kiristä. Aseta 
mansetin etupuolen aukko niin, polvilumpio näkyy aukosta ja 
polvea voidaan koukistaa hieman. Kiinnitä alahihna löyhästi. 
Älä venytä jousto-osaa. Jatkuvan passiivisen liikehoidon (CPM) 
aikana alahihnan tulee olla erittäin löysällä.

3)	 Täytä mansetti: Kiinnitä sininen letku mansettiin. Avaa 
jäähdytinkannun kannessa oleva ilmaventtiili ja nosta kannu 
korkeintaan 38 cm mansetin yläpuolelle. (Jos kannu nostetaan 
yli 38 cm mansetin yläpuolelle, mansetin tilavuus ja paino 
lisääntyvät.) Pidä kannu nostettuna 30 sekunnin ajan, jotta 
mansetti täyttyy. Sulje kannessa oleva ilmaventtiili. Silloin kun 
Aircast Autochill ‑järjestelmää ei käytetä, kannu voidaan irrottaa 
mansetista painamalla pikaliittimen metallikielekettä kannun 
ollessa yhä nostettuna.

4)	 Veden kierrätys: Kierrätä mansetissa oleva vesi aluksi 15–30 
minuutin jälkeen ja sitten yhden tunnin välein tai tarvittaessa. 
Kiinnitä sininen letku takaisin mansettiin ja aseta jäähdytinkannu 
mansetin alapuolelle, jolloin lämmin vesi virtaa mansetista 
jäähdyttimeen. Odota 1–2 minuuttia, jotta vesi sekoittuu jäiden 
kanssa ja jäähtyy, ja nosta sitten kannua ylemmäksi ja tee 
täyttötoimenpide uudestaan.

Cryo/Cuff-järjestelmän kanssa voidaan käyttää Autochill-järjestelmää, 
joka kierrättää veden automaattisesti jäähdyttimestä mansettiin (ota 
yhteys Aircastin asiakaspalveluun, josta saat lisätietoja).

PUHDISTUSOHJEET:  
Poista kaikki vesi mansetista, letkusta ja kannusta käytön jälkeen. 
(Valuta letku tyhjäksi nostamalla sitä samalla kun painat pikaliittimen 
kärkeä.) Säilytä jäähdytinkannu kansi avoinna, jotta se kuivuu. 
Puhdista mansetti, letku ja jäähdytinkannu säännöllisin väliajoin 
täyttämällä kannu kuumalla vedellä, johon on lisätty muutama 
senttilitra nestesaippuaa. Kierrätä saippuavettä jäähdyttimen ja 
mansetin välillä muutaman kerran ja toista sama sitten pelkällä 
lämpimällä vedellä. Huuhtele perusteellisesti.

TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai valmistusvikaiset 
tuotteet tai tuotteiden osat sek������������������������������   ä lisävarusteet puolen vuoden 
kuluessa m��������������yyntip��������äivästä.

VAIN RX

LATEKSITON

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER:  
Aircast kylmanschett kombinerar fokal kompression med kyla för att 
ge optimal kontroll över svullnad, ödem, hematom, hemartros och 
smärta. Hur länge och hur ofta kylmanschetten ska användas bestäms 
av utbildad sjukvårdspersonal och beror på den enskilda patientens 
behov.

KONTRAINDIKATIONER:  
Kryoterapi ska inte användas på personer med Raynauds fenomen 
eller andra vasospastiska sjukdomar, köldöverkänslighet, nedsatt 
hudkänslighet eller försämrad lokal cirkulation.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSMÅTT:

• Använd inte elastisk linda tillsammans med kylmanschetten.

• Förband som används under kylmanschetten bör vara lössittande.

• Patientens hud bör observeras ofta beroende på individuell 
känslighet och mottaglighet för kyla.

• Vid påfyllnad av kylmanschetten ska inte kylbehållaren lyftas högre 
än 38 cm ovanför manschetten för att undvika övertryck.

• Minska trycket vid obehagskänsla, domningar eller stickningar i 
benet.

• Kylmanschetten är endast avsedd för enpatientbruk och kan 
användas på samma patient under hela behandlingen. Manschetten 
bör rengöras om den används på samma patient under en längre 
period (se rengöring)

ANVÄNDNINGSINFORMATION: 

1) 	����������������������������������������������������������������������          Preparera kylenheten: Anslut blå slang till enheten. Fyll vatten till 
strecket i kylbehållaren, därefter is. Fyll behållaren full med is för 
6-8 timmars behandling. Lägg isoleringsskivan ovanpå isen. Sätt 
fast locket helt. Vänta 5 minuter och skaka om ibland för att kyla 
vattnet.

2) 	 Anbringa den tomma manschetten: Lägg manschetten på knäets 
framsida och sätt fast den övre remmen, tätt men inte hårt. Justera 
öppningen fram så att manschetten anpassas till det lätt böjda 
knäet – knäskålen ska synas i öppningen. Fäst nedre remmen löst 
– tänj inte ut resåren. Under kontinuerlig passiv rörelseterapi (CPM) 
ska den nedre remmen sitta mycket löst.

3) 	 Fyll manschetten: Anslut blå slang till manschett. Öppna 
luftventilen på locket, höj inte kylenheten mer än 38 cm  (Om 
kylenheten höjs mer än 38 cm, ökar manschetten i volym och vikt). 
Håll kylenheten upplyft i ca 30 sek. medan manschetten fylls. Stäng 
luftventilen på locket. Om inte ett Aircast autokylsystem används, 
kan kylenheten nu kopplas bort från manschetten genom att 
trycka på snabburkopplarens metallspets medan kylenheten är 
lyft.

4) 	 Ny vattenkylning: Kyl först om vattnet i manschetten efter 15-30 
minuter, sedan en gång i timmen allt efter behov. Anslut den 
blå slangen till manschetten igen, sänk kylenheten nedanför 
manschetten och töm ut det värmda vattnet ut kylenheten. Vänta 
någon minut så att vattnet blandas med is och åter kyls, lyft sedan 
kylenheten och upprepa fyllningsprocessen.

Autokylsystemet kan användas med kylmanschetten för att 
automatiskt återanvända vatten från kylenhet till manschett (kontakta 
Aircast kundtjänst för mer information).

RENGÖRING:  
Efter användning, töm vattnet ur manschett, slang och kylenhet. 
(Töm slangen genom att lyfta den och trycka på snabburkopplings-
spetsen). Förvara kylenheten öppen för att torka. Rengör regelbundet 
manschett, slang och kylenhet med lite flytande tvål och hett 
vatten i kylenheten. Låt tvållösningen cirkulera mellan kylenhet och 
manschett några gånger, upprepa sedan med varmt vatten. ������Skölj 
ordenligt.

GARANTI: DJO, LLC reparerar eller byter ut eller delar av enheten och 
dess tillbehör vad defekter i material och utförande under en på sex 
månader från försäljningsdatum.

RECEPTBELAGD

LATEXFRI

使用目的/適応：AirCast �����������������クライオカフは局所圧縮と冷却を兼ね
備え、腫れ、浮腫、血腫、関節血症、および痛みを最適に抑えま
す。クライオカフの使用期間および使用回数は、それぞれの患者
の必要性に応じて医療専門家が決定します。

禁忌：レイノー病または他の血管攣宿性疾患、寒冷過敏症、皮膚
感覚の減少、または局所循環障害抵抗力を持つ人に、クライオセ
ラピーを行わないでください。

注意および予防策：

•����������������������������　クライオカフと一緒に伸縮素材のラップを使用しないでくだ
さい。

•���������������������������　クライオカフの下に使用する包帯は軽く巻いてください。

•����������������������������　冷たさに対する感受性の個人差がありますので、頻繁に患者
の皮膚の状態を確認してください。

•����������������������������　クライオカフを充てんする際には、過剰な圧力を避けるため
にクーラーをカフから３８ｃｍより高く上げないでください。

•����������������������������　不快感、しびれ感、肢のチクチク感がある場合には圧力を下
げてください。

•����������������������������　クライオカフは一人一人の患者用にデザインされ、同じ患者
が治療期間中に使用することができます。長期にわたって使用す
る場合には、装置のクリーニングをおこなってください。（クリ
ーニングの方法をご参照ください。）

適用方法：

1) クーラーの準備：青いチューブをクーラーに接続します。ク
ーラー内部の目印ラインまで水を入れたのち、氷を加えてくだ
さい。６～８時間の治療にはクーラーの一番上まで氷を入れて
ください。氷の上には断熱ディスクを載せます。クーラーのふ
たをぴったり閉めてください。５分間程時々振って水を冷やし
てください。

2) からのカフを装着：膝の前にカフをあて、きつくならないよ
うにぴったりと上部のストラップを固定します。膝を少し曲げた
ときにカフがうまく装着するように前開口部を調節します。膝当
てが開口部から見えるようにしてください。下部のストラップを
ゆるめに固定します。伸縮部分を引き伸ばさないでください。持
続的他動運動 (ＣＰＭ) 治療中は、下部のストラップを充分にゆ
るめてください。

3) カフを充てん：青いチューブをカフに接続します。クーラー
蓋のエアベントを開けて、クーラーをカフから38ｃｍまで持ち上
げます。（クーラーを38ｃｍより高く持ち上げると、カフの容量
および重量は増加します）。カフが充てんされる間の約30秒間、
クーラーを持ち上げたままにします。その後、クーラー蓋のエア
ベントを閉じます。���� ������ ��������� ������� ���������� Aircast ���������� ������� ����������Autochill System (Aircast自動
冷却システム)を使用しない場合には、クーラーを持ち上げてい
る間に、クイック着脱部の金属タブを押してクーラーをカフから
取り外します。

4) 水の再冷却：最初は１５～３０分後に、それから１時間ごと
または必要に応じて、カフ内の水を再冷却します。青いチューブ
をカフに接続し、クーラーをカフより低い位置におろします。温
くなった水がクーラーに流れ込み、氷と混ざり合い再冷却される
まで１、２分かかります。その後、クーラーを持ち上げて充てん
を再び行います。

自動冷却システムは、クライオカフと併用することにより、水を
クーラーからカフに自動的にリサイクルすることができます。（
詳細は�������� �������������������Aircast �������������������カスタマーサービスにご連絡ください。）

クリーニングの方法：使用後はカフおよびクーラーから水を完全
に抜きます。（チューブから水を出すためには、クイック着脱部
の先端を押しながらチューブを持ち上げます。）乾燥させるため
にクーラーの蓋を外して保管します。定期的に、数十ミリリット
ルのリキッド石鹸を加えたお湯でカフ、チューブ、クーラーをク
リーニングします。石鹸を加えたお湯をクーラーとカフの間に数
回往復させた後、今度はお湯だけを数回往復させます。完全にす
すいでください。

保証:DJO, LLC は、材料や工程の不具合に対しては、購入年月日
から6ヶ月間に限りユニットおよび付属品のすべてまたは一部を
修理あるいは交換します。

RXのみ
ラテックスフリ―

Knee Cryo/Cuff

Cryo/Cuff (Crio/Manguito) para la rodilla
Knie-Cryo/Cuff

Cryo/Cuff - Criomanicotto per ginocchio
Genouillère Cryo/Cuff
Cryo/Cuff voor de knie

Cryo/Cuff Kolenná ortéza pre kryoterapiu 
(liečbu chladom)
Cryo/Cuff til knæ

Cryo/Cuff Knäkylmanschett
Cryo/Cuff-polvimansetti

Kolení chladicí ortéza Cryo/Cuff
Cryo/Cuff para o Joelho
Cryo/Cuff 冷敷膝套

Cryo/Cuff 膝用クライオカフ
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English

ENGLISH

Before Using the Device, please read the Following 
instructions completely and carefully. Correct 
application is vital to the proper functioning of the 
Device.

Spanish

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

German

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

Italian

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

French

FRANÇAIS

LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

dutch

NEDERLANDS

LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

slovak

SLOVENČINA

PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

danish

DANSK

LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.

CAUTION: FEDERAL LAW (U.S.A.) RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE BY OR ON 
THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PROFESSIONAL.

notice: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, this device is only one 
element in the overall treatment program administered by a 
medical professional. There is no guarantee that injury will be 
prevented through the use of this product.

PRECAUCIÓN: LA LEY FEDERAL (EE.UU.) RESTRIGE LA VENTA DE ESTE 
DISPOSITIVO POR PARTE DE O A PEDIDO DE PROFESIONALES DE ATENCIÓN 
MÉDICA MATRICULADOS. 

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE 
FUNCIONALIDAD, DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, 
ESTE DISPOSITIVO NO ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE 
TRATAMIENTO GENERAL ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. 
NO HAY GARANTÍA DE QUE SE EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE 
PRODUCTO. 

VORSICHT: NACH US-AMERIKANISCHEM GESETZ DARF DIESE 
VORRICHTUNG NUR DURCH ODER AUF ANORDNUNG EINES 
ZUGELASSENEN ARZTES BZW. EINER MEDIZINISCHEN FACHKRAFT 
VERKAUFT WERDEN.

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, 
UM DIE GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, 
HALTBARKEIT UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT 
IST JEDOCH NUR EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT 
DURCHGEFÜHRTEN BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG 
DIESES PRODUKTS STELLT KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON 
VERLETZUNGEN DAR. 

ATTENZIONE: LA LEGGE FEDERALE STATUNITENSE LIMITA LA VENDITA DI 
QUESTO DISPOSITIVO A PERSONALE MEDICO O PROVVISTO DI PRESCRIZIONE 
MEDICA.

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO IN GRADO 
DI OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, 
DURATA E CONFORT, IL PRESENTE DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO 
UNO DEGLI ELEMENTI DEL PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO 
DAL MEDICO. NON È POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO 
PREVENGA IL VERIFICARSI DI LESIONI.

AVERTISSEMENT : LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE (ÉTATS-UNIS) EXIGE 
QUE CET APPAREIL SOIT VENDU UNIQUEMENT PAR OU SUR L’ORDRE D’UN 
PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ AUTORISÉ.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, 
DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE 
CONSTITUE QU’UN ÉLÉMENT DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL 
ADMINISTRÉ PAR UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI 
QUE L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRÉVIENDRA TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA 
WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, 
IS DIT APPARAAT SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE 
BEHANDELINGSPROGRAMMA DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN 
MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN 
VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

cave: DE FEDERALE WETGEVING VAN DE VERENIGDE STATEN STAAT DE 
VERKOOP VAN DIT INSTRUMENT ALLEEN TOE DOOR OF OP VOORSCHRIFT VAN 
EEN BEVOEGD GEZONDHEIDSDESKUNDIGE.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI 
TECHNIKY DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY 
FUNKCIE, SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN 
JEDNÝM ELEMENTOM V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM 
ZDRAVOTNÍCKYM PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE 
PRI POUŽITÍ TOHTO PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

POZOR: FEDERÁLNE ZÁKONY USA OBMEDZUJÚ PREDAJ TOHTO ZARIADENIA 
NA LICENCOVANÉHO ZDRAVOTNÍKA ALEBO NA JEHO PREDPIS.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF DET GENERELLE 
BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN 
GARANTI FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE 
PRODUKT.

FORSIGTIG: IFØLGE AMERIKANSK LOV MÅ ANORDNINGEN KUN SÆLGES AF EN 
AUTORISERET LÆGE ELLER PÅ DENNES ANVISNING.
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INTENDED USE/INDICATIONS:  
The Aircast Cryo/Cuff combines focal compression with cold to 
provide optimal control of swelling, edema, hematoma, hemarthrosis, 
and pain. The length of use and frequency of use of the Cryo/Cuff are 
determined by the healthcare professional depending on individual 
patient’s needs.

CONTRAINDICATIONS:  
Cryotherapy should not be used on persons with Raynaud’s or other 
vasospastic diseases, cold hypersensitivity, decreased skin sensitivity, 
or compromised local circulation.

WARNINGS AND PRECAUTIONS: 
• Do not use an elastic wrap in conjunction with the Cryo/Cuff.

• Dressings used under the Cryo/Cuff should be applied lightly.

• Patient’s skin should be observed frequently due to individual 
sensitivity and susceptibility to cold.

• When filling the Cryo/Cuff, do not raise the cooler higher than 15 
inches (38 cm) above the cuff to avoid excessive pressure.

• Reduce pressure with any sense of discomfort, numbness or tingling 
of the limb.

• The Cryo/Cuff is designed for single patient use only and may be 
used on the same patient for the length of treatment. The device 
should be cleaned if it is used on the same patient for an extended 
period of time (see cleaning instructions).

APPLICATION INFORMATION:

1)	 Prepare cooler: Connect blue tube to cooler. Add water to line 
inside cooler, then add ice. For 6-8 hour treatment add ice to top 
of cooler. Lay the insulation disk on top of ice. Attach cooler lid 
snugly. Allow 5 minutes with occasional shaking to chill water.

2)	 Apply the empty cuff: Lay cuff on front of knee and secure the top 
strap, snug but not tight. Adjust front opening so cuff conforms to 
slightly flexed knee – knee cap should appear through opening. 
Secure bottom strap loosely – do not stretch the elastic. During 
continuous passive motion therapy (CPM) the bottom strap should 
be very loose.

3)	 Fill Cuff: Connect blue tube to cuff. Open air vent on cooler lid and 
raise cooler no more than 15 inches (38 cm) above the cuff. (If the 
cooler is raised more than 15 inches (38 cm), the cuff will increase 
in volume and in weight). Hold raised cooler for about 30 seconds 
while cuff fills. Close air vent on cooler lid. If not using an Aircast 
Autochill System, the cooler can now be disconnected from cuff by 
pressing the metal tab on the quick-disconnect while the cooler is 
raised.

4)	 Rechill water: At first, rechill the water in the cuff after 15-30 
minutes, then once an hour or as needed. Reconnect the blue 
tube to cuff, lower the cooler below cuff, and the warmed water 
will drain from the cuff into the cooler. Allow a minute or two for 
the water to mix with the ice and rechill, then raise the cooler and 
repeat the filling process.

The Autochill System can be used with the Cryo/Cuff to automatically 
recycle the water from cooler to cuff (contact Aircast customer service 
for more information).

CLEANING INSTRUCTIONS:  
After use completely drain water from cuff, tube, and cooler. (To 
drain tube, elevate tube while pressing tip of quick-disconnect). Store 
cooler with top off to allow drying. Periodically clean cuff, tube, and 
cooler using a few ounces of liquid soap added to hot water in cooler. 
Recycle soap/water mixture between cooler/cuff a few times, then 
repeat with warm water only. Rinse completely.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the unit and 
its accessories for material or workmanship defects for a period of six 
months from the date of sale.

RX ONLY

LATEX FREE

UTILISATION PRÉVUE/INDICATIONS :  
La genouillère Cryo/Cuff d’Aircast associe une compression ciblée au 
froid pour assurer un contrôle optimal du gonflement, de l’œdème, 
des hématomes, de l’hémarthrose et de la douleur. La durée et la 
fréquence d’utilisation de la genouillère Cryo/Cuff seront déterminées 
par le professionnel de la santé responsable suivant les besoins de 
chaque patient.

CONTRE-INDICATIONS :  
La cryothérapie ne doit pas être utilisée sur des personnes souffrant 
de la maladie de Raynaud ou d’autres maladies angiospastiques, 
d’une hypersensibilité au froid, d’une sensibilité cutanée diminuée ou 
d’une mauvaise circulation locale.

AVERTISSEMENTS ET MISES EN GARDE :  
• Ne pas utiliser un bandage élastique en même temps que la 
genouillère Cryo/Cuff.

• Les pansements appliqués sous la genouillère Cryo/Cuff ne doivent 
pas être serrés.

• La sensibilité et les réactions au froid étant différentes selon les 
individus, l’état de la peau du patient doit être vérifié régulièrement.

• Lors du remplissage, ne pas lever la glacière à plus de 38 cm 
au dessus de la genouillère Cryo/Cuff pour éviter toute pression 
excessive.

• En cas de sensations d’inconfort, d’ankylose ou de fourmillement 
dans la jambe, réduire la pression.

• La genouillère Cryo/Cuff est conçue pour être utilisée sur un seul 
patient et peut être réutilisée pour le même patient pendant toute la 
durée du traitement. Elle doit être nettoyée si elle est utilisée pour le 
même patient pendant une période prolongée (voir les consignes de 
nettoyage).

CONSIGNES DE POSE :

1)	 Préparation de la glacière : raccorder le tube bleu à la glacière. 
Mettre de l’eau dans la glacière et ajouter de la glace. Pour un 
traitement de 6 à 8 heures, ajouter de la glace jusqu’en haut de 
la glacière. Poser le disque isolant sur la glace. Fixer le couvercle 
en position fermée. Attendre 5 minutes en secouant de temps en 
temps pour refroidir l’eau.

2)	 Pose de la genouillère vide : poser la genouillère sur le devant 
du genou et attacher la sangle supérieure en l’ajustant sans 
trop serrer. Régler l’ouverture frontale pour permettre de plier 
légèrement le genou ; la rotule doit apparaître dans l’ouverture. 
Attacher la sangle inférieure de façon un peu lâche; ne pas étirer 
l’élastique. Pendant une rééducation par mouvement passif 
continu (continuous passive motion = CPM),  la sangle inférieure 
doit être très lâche.

3)	 Remplissage de la genouillère : raccorder le tube bleu à la 
genouillère. Ouvrir l’évent sur le couvercle de la glacière et 
lever celle-ci à moins de 38 cm au-dessus de la genouillère 
(si la glacière est à plus de 38 cm, le volume et le poids de la 
genouillère augmentent). Tenir la glacière levée pendant environ 
30 secondes pendant que la genouillère se remplit. Fermer 
l’évent sur le couvercle de la glacière. Si la glacière n’utilise pas 
le système Autochill d’Aircast, elle peut alors être déconnectée 
de la genouillère en appuyant sur la languette métallique qui se 
trouve sur la déconnexion rapide pendant qu’elle est levée.

4)	 Refroidissement ultérieur de l’eau: refroidir de nouveau l’eau 
pour la première fois après 15 à 30 minutes, puis à peu près 
toutes les heures ou selon les besoins. Reconnecter le tube bleu 
sur la genouillère, abaisser la glacière en-dessous du niveau de la 
genouillère et laisser l’eau réchauffée s’écouler dans la glacière. 
Attendre une minute ou deux pour que l’eau se mélange à 
la glace et se refroidisse, puis lever la glacière et répéter le 
processus de remplissage.

Le système Autochill peut être utilisé avec la genouillère Cryo/Cuff 
pour recycler l’eau automatiquement entre la glacière et la genouillère 
(pour plus de détails, contacter le service client d’Aircast).

CONSIGNES DE NETTOYAGE :  
Après utilisation, vider complètement l’eau de la genouillère, du tube 
et de la glacière (pour vidanger le tube, le maintenir levé tout en 
appuyant sur le bout de la déconnexion rapide). Ranger la glacière 
sans son couvercle pour la laisser sécher. Nettoyer périodiquement 
la genouillère, le tube et la glacière à l’aide de quelques centilitres 
de savon liquide dilué dans de l’eau chaude dans la glacière. Utiliser 
la même solution d’eau savonneuse pour laver la glacière et la 
genouillère plusieurs fois, puis répéter à l’eau tiède seulement. Rincer 
soigneusement.

GARANTIE : DJO, LLC répara ou remplacera tout ou partie de l’unité 
et de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de fabrication 
pendant une période de six mois à partir de la date d’achat.

SUR PRESCRIPTION MÉDICALE UNIQUEMENT

SANS LATEX

BEDOELD GEBRUIK/INDICATIES:  
De Aircast Cryo/Cuff combineert focale compressie met koeling 
voor een optimale beheersing van zwelling, oedeem, hematoom, 
hemartrose en pijn. De duur en frequentie van gebruik van de 
Cryo/Cuff worden bepaald door de beroepsbeoefenaar in de 
gezondheidszorg, afhankelijk van de individuele behoeften van de 
patiënt.

CONTRA-INDICATIES:  
Cryotherapie mag niet worden toegepast bij personen met de 
ziekte van Raynaud of andere vasospastische aandoeningen, 
overgevoeligheid voor koude, verminderde huidgevoeligheid of 
gecompromitteerde lokale circulatie.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGEN: 
• Gebruik geen elastisch verband in combinatie met de Cryo/Cuff LT.

• Verband dat wordt gebruikt onder de Cryo/Cuff LT moet licht 
worden aangebracht.

• De huid van de patiënt moet regelmatig worden geobserveerd als 
gevolg van de individuele gevoeligheid voor en verdraagbaarheid 
van kou.

• Til bij het vullen van de Cryo/Cuff LT de koeler niet hoger dan 38 cm 
boven de cuff om overmatige druk te voorkomen.

• Verlaag de druk bij een gevoel van ongemak, verdoofdheid of 
tintelingen aan het been.

• De Cryo/Cuff LT is uitsluitend ontworpen voor gebruik bij één 
patiënt en mag bij dezelfde patiënt worden gebruikt gedurende 
de behandeling. Het instrument moet gereinigd worden als het 
gedurende een langere periode wordt gebruik bij dezelfde patiënt 
(zie reinigingsinstructies).

INFORMATIE OVER HET AANBRENGEN:

1)	 Prepareer de koeler: Sluit de blauwe tube aan op de koeler. Vul 
de koeler tot de lijn met water en voeg vervolgens ijs toe. Doe 
bij een 6 tot 8 uur durende behandeling ijs bovenop de koeler. 
Plaats de isolatiedisk bovenop het ijs en doe het deksel van de 
koeler goed dicht. Laat het water 5 minuten afkoelen schud het 
af en toe.

2)	 De lege cuff aanbrengen: Leg de cuff op de voorkant van de knie 
en maak de band vast; nauwsluitend, maar niet te strak. Stel de 
opening aan de voorkant van de cuff zo bij dat het aansluit op 
een licht gebogen knie – de knieschijf moet door de opening te 
zien zijn. Maak de onderste band lichtjes vast – rek het elastiek 
niet uit. Bij continue passieve bewegings(CPM-) therapie moet 
de onderste band zeer los vast zitten.

3)	 De cuff vullen: Sluit de blauwe tube van de koeler aan op de 
cuff. Open het luchtventiel op het deksel van de koeler en til de 
koeler niet meer dan 38 cm boven de cuff. (als de koeler hoger 
dan 38 cm wordt getild, krijgt de cuff meer volume en gewicht). 
Til de koeler 30 seconden lang op en laat de cuff zich vullen. Sluit 
het luchtventiel op het deksel van de koeler. Als u geen gebruik 
maakt van een Aircast Autochill-systeem kan de koeler los 
worden gekoppeld van de cuff door op het metalen lipje op de 
snel-ontkoppeling te drukken terwijl de koeler wordt opgetild.

4)	 Koel het water opnieuw: Het water in de cuff moet in eerste 
instantie na 15 tot 30 minuten opnieuw worden gekoeld en 
vervolgens om het uur of wanneer nodig. Sluit de blauwe tube 
opnieuw aan op de cuff, laat de koeler zakken tot onder de cuff 
en laat het opgewarmde water uit de cuff in de koeler lopen. 
Laat het water, als de cuff eenmaal is leeggelopen ongeveer 2 
minuten opnieuw mengen met het ijs en opnieuw koelen, til de 
koeler vervolgens op en herhaal het vulproces.

Het Autochill-systeem kan worden gebruikt met de Cryo/Cuff om 
automatisch het water uit de koeler naar de cuff te recyclen (neem 
voor meer informatie contact op met de Aircast-klantenservice).

REINIGINGSINSTRUCTIES:  
Laat het water volledig uit de cuff, tube en koeler lopen na gebruik. 
(Til de tube op om deze leeg te laten lopen, terwijl u op het lipje 
van snel-loskoppelen drukt). Bewaar de koeler met het deksel eraf 
zodat alles kan drogen. Reinig zo nu en dan de cuff, tube en koeler 
door een beetje vloeibare zeep in heet water in de koeler te plaatsen. 
Hergebruik het zeepwater een paar keer bij de koeler en de cuff 
en herhaal het proces vervolgens met alleen warm water. Volledig 
uitspoelen.

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een periode van zes maanden 
na de verkoopdatum het product en de bijbehorende accessoires 
geheel of gedeeltelijk repareren of vervangen als materiaal- of 
fabricagefouten geconstateerd worden.

UITSLUITEND OP RECEPT

LATEXVRIJ

USO PREVISTO/INDICAZIONI:  
Il criomanicotto per ginocchio AirCast combina la compressione focale 
col freddo per offrire un controllo ottimale di rigonfiamento, edema, 
ematoma, emartrosi e dolore. La durata e la frequenza di utilizzo del 
criomanicotto sono determinate dal professionista sanitario in base 
alle esigenze del singolo paziente.

CONTROINDICAZIONI: 
La crioterapia non va utilizzata su persone affette da malattia di 
Raynaud o altre malattie vasospastiche, ipersensibilità al freddo, 
ridotta sensibilità cutanea o compromissione della circolazione locale.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI: 
• Non utilizzare una garza elastica assieme al criomanicotto.

• Le medicazioni utilizzate sotto il criomanicotto vanno applicate 
leggermente.

• La cute del paziente dovrà essere osservata con frequenza a causa 
della sensibilità e suscettibilità individuali al freddo.

• Quando si riempie il criomanicotto, non sollevare il refrigeratore più 
di 38 cm al di sopra del manicotto per evitare una pressione eccessiva.

• Ridurre la pressione in presenza di qualsiasi sensazione di disagio, 
stordimento o formicolio dell’arto.

• Il criomanicotto è progettato per essere utilizzato solo su un singolo 
paziente e può essere utilizzato sullo stesso paziente per tutta la 
durata del trattamento. Il dispositivo va pulito se è utilizzato sullo 
stesso paziente per un periodo prolungato (vedere le istruzioni di 
pulizia).

INFORMAZIONI SULL’APPLICAZIONE:

1)	 Preparare il refrigeratore: Collegare il tubo blu al refrigeratore. 
Aggiungere acqua al refrigeratore interno, quindi aggiungere 
ghiaccio. Per un trattamento di 6-8 ore, aggiungere ghiaccio alla 
parte superiore del refrigeratore. Disporre il disco di isolamento 
al di sopra del ghiaccio. Fissare saldamente il coperchio 
del refrigeratore. Lasciare trascorrere 5 minuti, scuotendo 
occasionalmente per raffreddare l’acqua.

2)	 Applicare il manicotto vuoto: Disporre il manicotto sulla parte 
anteriore del ginocchio e fissare la cinghia superiore, in modo 
aderente ma senza serrare. Regolare l’apertura anteriore in 
modo che il manicotto si adatti al ginocchio leggermente flesso 
– la ginocchiera dovrà apparire attraverso l’apertura. Fissare la 
cinghia inferiore senza stringerla eccessivamente; non tendere 
eccessivamente l’elastico. Durante la terapia con movimento 
continuo passivo (continuous passive motion, CPM), la cinghia 
inferiore dovrà essere molto allentata.

3)	 Riempire il manicotto: Collegare il tubo blu al manicotto. Aprire 
lo sfiato dell’aria sul coperchio del refrigeratore e sollevare il 
refrigeratore di non oltre 38 cm al di sopra del manicotto. (se il 
refrigeratore è sollevato di oltre 38 cm, il manicotto aumenta 
di volume e peso). Tenere il refrigeratore sollevato per circa 
30 secondi durante il riempimento del manicotto. Chiudere lo 
sfiato dell’aria sul coperchio del refrigeratore. Se non si utilizza 
un sistema di autoraffreddamento AirCast, il refrigeratore può 
ora essere ora scollegata dal manicotto premendo la linguetta 
metallica sullo scollegamento rapido mentre il refrigeratore è 
sollevato.

4)	 Raffreddare nuovamente l’acqua: Inizialmente raffreddare 
nuovamente l’acqua nel manicotto dopo 15-30 minuti, quindi 
una volta all’ora se necessario. Ricollegare il tubo blu al 
manicotto, abbassare il refrigeratore sotto il manicotto; l’acqua 
riscaldata sarà drenata dal manicotto nel refrigeratore. Lasciare 
trascorrere 1-2 minuti per lasciare mescolare l’acqua col ghiaccio 
e raffreddare nuovamente, quindi sollevare il refrigeratore e 
ripetere il processo di riempimento.

Il sistema di autoraffreddamento può essere utilizzato col 
criomanicotto per riciclare automaticamente l’acqua dal refrigeratore 
al manicotto (contattare l’assistenza clienti AirCast per maggiori 
informazioni).

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA:  
Dopo l’utilizzo drenare completamente l’acqua dal manicotto, dal 
tubo e dal refrigeratore (per drenare il tubo, sollevarlo premendo 
nel contempo la punta dello scollegamento rapido). Conservare il 
refrigeratore con la parte superiore rimossa per lasciarlo asciugare. 
Pulire periodicamente il manicotto, il tubo e il refrigeratore utilizzando 
qualche decina di grammi di sapone liquido aggiunto ad acqua 
calda nel refrigeratore. Riciclare la miscela di acqua e sapone tra 
refrigeratore e manicotto qualche volta, quindi ripetere solo con 
acqua calda. ��������������������������� Risciacquare completamente.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione 
di tutti i componenti del dispositivo e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data 
di acquisto.

SOLO RX

NON CONTIENE LATTICE

URČENÉ POUŽITIE/INDIKÁCIE:  
Ortéza Aircast Cryo/Cuff kombinuje fokálnu kompresiu s chladom, 
čím poskytuje optimálnu kontrolu opuchliny, edému, hematómu, 
hemartrózy a bolesti.  Dobu a frekvenciu použitia ortézy Cryo/Cuff 
určí odborný zdravotnícky pracovník podľa individuálnych potrieb 
pacienta.

KONTRAINDIKÁCIE:�  
Kryoterapia sa nesmie použiť u osôb s Raynaudovou alebo inou 
vazospastickou chorobou, precitlivenosťou na chlad, zníženou 
citlivosťou pokožky alebo oslabeným miestnym obehom.

VAROVANIA A PREVENTÍVNE OPATRENIA: 
• V kombinácii s ortézou Cryo/Cuff nepoužívajte elastické obvínadlo.

• Pod ortézu Cryo/Cuff aplikujte len zľahka utiahnuté obväzy.

• Pacientovu pokožku často kontrolujte – citlivosť na chlad je veľmi 
individuálna. 

• Pri napĺňaní ortézy Cryo/Cuff nedvíhajte chladiacu nádobu vyššie 
ako 38 cm nad manžetu, aby nedošlo k aplikácii nadmerného tlaku.

• Znížte tlak pri akomkoľvek náznaku nepohodlia, zníženej citlivosti 
alebo mravčení v končatine.

• Ortéza Cryo/Cuff je určená pre použitie len jediným pacientom, a ten 
istý pacient ju môže používať po celú dobu liečby. Ak ten istý pacient 
používa ortézu po dlhší čas, prípravok sa musí čistiť (pozri pokyny k 
čisteniu).

INFORMÁCIE O APLIKÁCII:

1)	 Pripravte chladiacu nádobu: Pripojte modrú hadicu k chladiacej 
nádobe. Do chladiacej nádoby nalejte vodu až po rysku, potom 
pridajte ľad. Pre 6-8hodiné ošetrenie pridajte ľad až po okraj 
chladiacej nádoby. Ľad prikryte izolačným kotúčom. Chladiacu 
nádobu pevne uzavrite vrchnákom. Počkajte 5 minút, pokiaľ sa 
voda ochladí, pričom nádobou občas potraste.

2)	 Nasaďte prázdnu manžetu. Manžetu položte na koleno 
a zatiahnite najvyšší popruh; mal by priľahnúť, no nesmie byť 
tesný. Predný otvor posuňte tak, aby manžeta priliehala na 
mierne ohnuté koleno – v otvore by malo byť vidieť jabĺčko. 
Voľne pritiahnite spodný popruh – elastickú časť nenapínajte. 
Počas kontinuálnej terapie pasívnym pohybom (CPM) musí byť 
spodný popruh značne voľný.

3)	 Naplňte manžetu: k manžete pripojte modrú hadicu.  Otvorte 
vzduchový ventil na viečku chladiacej nádoby a chladiacu 
nádobu nadvihnite maximálne do výšky 38 cm nad manžetou. 
(Ak chladiacu nádobu zdvihnete vyššie, ako 38 cm, manžeta 
zväčší svoj objem a hmotnosť.) Zdvihnutú chladiacu nádobu 
držte okolo 30 sekúnd, kým sa manžeta nenaplní. Zatvorte 
vzduchový ventil na viečku chladiacej nádoby. Ak nepoužívate 
Aircast Autochill Systém (automatický chladiaci systém 
Aircast), chladiacu nádobu môžete odpojiť od manžety v čase, 
keď je vo vyvýšenej polohe, stlačením kovového jazýčka na 
rýchloupínacom konektore.

4)	 Vodu opakovane ochladzujte: Spočiatku vodu v manžete znovu 
ochlaďte po 15-30 minútach, potom raz za hodinu alebo podľa 
potreby. Znovu pripojte modrú hadicu k manžete, chladiacu 
nádobu umiestnite do nižšej polohy než je poloha manžety, aby 
ohriata voda pretiekla z manžety do chladiacej nádoby. Počkajte 
minútu – dve, kým sa voda opäť premieša s ľadom a ochladí, 
potom zdvihnite chladiacu nádobu a zopakujte naplnenie 
manžety.

S ortézou Cryo/Cuff môžete použiť chladiaci systém Autochill na 
automatické prečerpávanie vody medzi chladiacou nádobou a 
manžetou (ďalšie informácie vám poskytne služba zákazníkom 
spoločnosti Aircast).

POKYNY K ČISTENIU:�  
Po použití manžety vypusťte všetku vodu z manžety, hadice a 
chladiacej nádoby. (Hadicu vypustíte, keď ju zdvihnete a následne 
stlačíte sponku rýchloupínacieho konektora). Chladiacu nádobu 
uložte so zloženým viečkom, aby mohla vyschnúť. Pravidelne čistite 
manžetu, hadicu a chladiacu nádobu: chladiacu nádobu naplňte 
horúcou vodou, do ktorej pridáte niekoľko ml tekutého mydla. Zmes 
vody a mydla nechajte niekoľko razy pretiecť medzi chladiacou 
nádobou a manžetou, potom postup zopakujte, avšak iba s teplou 
vodou.  Dôkladne opláchnite.

ZÁRUKA: DJO, LLC opraví alebo vymení celú jednotku alebo jej časti a 
príslušenstvo v prípade chýb materiálu alebo odborného spracovania 
po dobu šiestich mesiacov od dátumu predaja.

LEN NA PREDPIS

BEZ LATEXU

APLICACIONES/INDICACIONES:  
El Crio/Manguito combina compresión concentrada y frío para un 
control óptimo de hinchazón, edemas, hematomas, hemartrosis y 
dolor en general. El médico determinará el tiempo de duración y 
la frecuencia del uso del Crio/Manguito según las necesidades del 
paciente. 

CONTRAINDICACIONES: 
No se utilizará la crioterapia en personas que padezcan la enfermedad 
de Raynaud u otras afecciones vasoespásticas, hipersensibilidad al 
frío, sensibilidad cutánea reducida o circulación local afectada.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES: 
• No usar un vendaje elástico con el Crio/Manguito.

• Poner flojos los vendajes debajo del Crio/Manguito.

• Observar con frecuencia la piel del paciente, dada la diferente 
sensibilidad y susceptibilidad al frío de cada persona. 

• Al rellenar el Crio/Manguito, no elevar el enfriador a más de 38 cm. 
por encima del mismo para evitar una presión excesiva.  

• Reducir la presión a la menor sensación de molestia, 
entumecimiento u hormigueo en la extremidad.

• El Crio/Manguito es para uso de un solo paciente, quien podrá 
utilizarlo mientras dure el tratamiento. Si un mismo paciente lo usa 
durante un período prolongado de tiempo, el dispositivo deberá 
limpiarse (véanse las instrucciones de limpieza).

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN:

1)   Preparar el enfriador: Conectar el tubo azul al enfriador. Añadir 
agua para “forrar” el interior del enfriador y luego hielo. Para 
un tratamiento de 6-8 horas, añadir hielo hasta el tope del 
enfriador. Poner el disco aislante encima del hielo. Colocar la 
tapa del enfriador ajustándola bien. Esperar 5 minutos, agitando 
de vez en cuando para que el agua se enfríe.

1)	 Aplicar el manguito vacío. Poner el manguito en la parte anterior 
de la rodilla y ajustar la correa superior, firme pero sin apretar. 
Adaptar la abertura de delante para que el manguito siga la 
forma de la rodilla ligeramente flexionada – la rótula deberá 
sobresalir por la abertura. Atar la correa inferior sin apretar – no 
estirar el elástico. Durante el tratamiento de movimiento pasivo 
continuo (CPM), la correa inferior deberá estar muy floja.

3)   Rellenar el manguito: conectar el tubo azul al manguito. Abrir el 
respiradero  que se encuentra en la tapa del enfriador y elevar 
éste a no más de 38 cm. por encima del manguito. (Si se eleva 
el enfriador más de 38 cm., aumentarán el volumen y peso del 
manguito). Mantener elevado el enfriador unos 30 segundos 
mientras se llena al manguito. Cerrar el respiradero en la tapa del 
enfriador. Si no se usa un sistema Autochill (autoenfriador) de 
Aircast, ahora se podrá desconectar el enfriador del manguito 
apretando la lengüeta metálica de desconexión rápida mientras 
el enfriador está alzado.

4)   Volver a enfriar el agua. Al principio, volver a enfriar el agua del 
manguito primero a los 15-30 minutos, luego una vez por hora 
o según se precise. Reconectar el tubo azul al manguito, bajar 
el enfriador por debajo del manguito; el agua caliente caerá del 
maguito al enfriador. Dejar transcurrir un par de minutos para 
que el agua se mezcle con el hielo y se vuelva a enfriar, luego 
elevar el enfriador  y repetir el procedimiento de relleno.

El sistema autoenfriador puede emplearse con el Crio/Manguito para 
reciclar automáticamente el agua del enfriador al manguito (para más 
información, dirigirse al servicio al cliente de Aircast)

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: 
Después del uso, vaciar completamente el agua del manguito, el tubo 
y el enfriador. (Para vaciar el tubo, elevar éste apretando al mismo 
tiempo la punta del dispositivo de desconexión rápida). Guardar el 
enfriador sin la tapa para que se seque. Periódicamente, limpiar el 
manguito, el tubo y el enfriador usando aproximadamente 100-200 
mls de detergente líquido diluido en agua caliente en el enfriador. 
Reciclar varias veces la mezcla de detergente y agua entre el enfriador 
y el manguito y luego repetir sólo con agua caliente. Aclarar muy bien.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad 
o parte del producto y sus accesorios, por defectos del material o de 
la fabricación, durante los seis meses siguientes a la fecha de venta.

SÓLO CON RECETA MÉDICA

NO CONTIENE LÁTEX

ZWECKBESTIMMUNG/INDIKATIONEN:  
Durch den Aircast-Cryo/Cuff werden konzentrierte Kompression 
und Kälte vereint, um optimale Kontrolle bei Schwellungen, Ödem, 
Hämatom,  Hämarthrosen und Schmerzen zu liefern. Einsatzdauer 
und Häufigkeit der Verwendung des Cryo/Cuffs werden je nach 
Bedürfnissen des Patienten vom behandelnden Arzt bestimmt.

KONTRAINDIKATIONEN: 
Kältetherapie sollte nicht bei Personen verwendet werden, die an 
Raynaud-Krankheit oder anderen vasospastischen Erkrankungen, 
Überempfindlichkeit gegen Kälte, verminderter Hautempfindsamkeit 
oder kompromittierter örtlicher Durchblutung leiden.

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN: 
• In Verbindung mit dem Cryo/Cuff keinen Elastikverband verwenden.

• Verbände unter dem Cryo/Cuff sollten leicht anliegen.

• Da Patienten unterschiedliche Empfindlichkeit gegen und 
Wahrnehmung von Kälte haben, sollte die Haut einzelner Patienten 
häufig geprüft werden.

• Beim Füllen des Cryo/Cuffs den Kühler nicht mehr als 38 cm höher 
als den Cuff anheben, um übermäßigen Druck zu vermeiden.

• Den Druck mindern, wenn sich der Cuff unangenehm anfühlt oder in 
der Gliedmaße ein Taubheitsgefühl oder Kribbeln manifestiert. 

• Der Cryo/Cuff  ist zur Verwendung an einem Patienten gedacht und 
kann während der gesamten Behandlungsdauer am selben Patienten 
wiederverwendet werden. Wenn er am selben Patienten für einen 
längeren Zeitraum verwendet wird, dann sollte er gereinigt werden 
(siehe Reinigungsanweisung).

ANWENDUNGSINFORMATION:

1)	 Den Kühler vorbereiten: Den blauen Schlauch am Kühler 
anschließen. Bis zur Linie im Kühler Wasser einfüllen, danach Eis 
zugeben. Für eine 6-8-stündige Behandlung oben am Kühler Eis 
zugeben. Die Isolierscheibe auf das Eis legen. Den Kühlerdeckel 
fest aufsetzen. 5 Minuten warten und gelegentlich schütteln, 
damit sich das Wasser abkühlt.

2) 	 Den leeren Cuff anlegen. Den Cuff vor das Knie legen und den 
oberen Gurt gut, aber nicht zu eng befestigen. Die vordere 
Öffnung anpassen, damit sich der Cuff einem leicht gebeugten 
Knie anpasst - die Kniescheibe sollte durch die Öffnung ragen. 
Den unteren Gurt lose befestigen - das Elastikmaterial nicht 
dehnen. Während fortlaufender, passiver Bewegungstherapie 
sollte der untere Gurt sehr lose sein.  

3) 	 Den Cuff füllen: Den blauen Kühlerschlauch am Cuff anschließen. 
Das Luftventil am Kühlerdeckel öffnen und den Kühler nicht höher 
als 38 cm über den Cuff anheben. (Wenn der Kühler höher als 38 
cm angehoben wird, dann erhöhen sich Volumen und Gewicht des 
Cuffs). Den Kühler ca. 30 Sekunden lang anheben, während sich 
der Cuff füllt. Das Luftventil am Kühlerdeckel schließen. Wenn kein 
Aircast-Autochill-System verwendet wird, kann der Kühler jetzt, 
während er noch angehoben ist, durch Drücken der Metallasche 
an der Schnelllöseverbindung vom Cuff getrennt werden.

4)	 Das Wasser erneut kühlen. Das Wasser im Cuff zunächst nach 
15-30 Minuten und dann einmal pro Stunde oder nach Bedarf 
nachkühlen. Den blauen Schlauch wieder am Cuff anschließen und 
den Kühler unter Cuffhöhe senken, damit das Wasser ganz in den 
Kühler ablaufen kann. Ein oder zwei Minuten warten, damit sich 
das Wasser mit dem Eis vermischen und nachkühlen kann, danach 
den Kühler anheben und den Auffüllvorgang wiederholen. 

Mit dem Cryo/Cuff kann das Autochill-System verwendet werden, 
durch das das Wasser automatisch von Kühler zu Cuff recycelt wird 
(weitere Information hierzu erhalten Sie vom Aircast-Kundendienst). 

REINIGUNGSANWEISUNG:  
Nach Verwendung das Wasser völlig aus dem Cuff und dem Kühler 
ablaufen lassen. (Zum Entleeren des Schlauchs, diesen anheben, 
während die Spitze der Schnelllöseverbindung gedrückt wird). Den 
Kühler mit abgenommenem Deckel lagern, damit er völlig trocknen 
kann. Cuff, Schlauch und Kühler regelmäßig mit etwas Flüssigseife 
in heißem Wasser im Kühler reinigen. Das Seifenwasser mehrmals 
zwischen Kühle und Cuff hin- und herschwenken und danach den 
Vorgang nur mit warmem Wasser wiederholen. Gut spülen. 

GARANTIE: DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch der 
kompletten Vorrichtung oder eines Teils der Vorrichtung und aller 
zugeh������������������������������������������������������������        örigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs Monaten ab 
dem Verkaufsdatum.

RX-PRODUKT

ENTHÄLT KEINEN LATEX

TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER:  
AirCast Cryo/Cuff-bandagen kombinerer fokal kompression med 
kulde for at give optimal kontrol af hævelse, ødem, hæmatom, 
hæmartrosis og smerter. Hvor længe og ofte Cryo/Cuff-bandagen må 
anvendes, afgøres af sundhedsplejepersonalet efter den individuelle 
patients behov.

KONTRAINDIKATIONER:�  
Cryoterapi må ikke anvendes til patienter med Raynaud’s syndrom 
eller andre vasospastiske sygdomme, overfølsomhed over for kulde, 
nedsat hudfølsomhed eller kompromitteret lokal blodcirkulation.

ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER: 
• Brug ikke et elastisk omslag sammen med Cryo/Cuff-bandagen.

• Forbindinger, som anvendes under Cryo/Cuff-bandagen, må ikke 
sidde for stramt.

• Patientens hud skal kontrolleres hyppigt på grund af individuel 
følsomhed og modtagelighed over for kulde.

• Når Cryo/Cuff-bandagen fyldes, må kølebeholderen ikke løftes mere 
end 38 cm over bandagen for at undgå for stort tryk.

• Reducér trykket, hvis der mærkes ubehag, følelsesløshed eller 
snurren i ekstremiteten.

• Cryo/Cuff-bandagen er kun designet til brug for en enkelt patient, 
men kan bruges på den samme patient, så længe behandlingen varer. 
Bandagen skal rengøres, hvis den anvendes på den samme patient i 
længere tid (se rengøringsvejledningen)

OPLYSNINGER OM ANVENDELSE:

1)	 Forbered kølebeholderen: Tilslut den blå slange til 
kølebeholderen. Tilsæt vand op til linjen indvendigt i 
kølebeholderen og derefter is. Efter 6-8 timers behandling skal 
kølebeholderen genopfyldes med is. Læg isoleringsstykket 
ovenpå isen. Sæt kølebeholderens låg godt på. Lad vandet 
afkøle i 5 minutter og ryst beholderen en gang imellem.

2)	 Sæt den tomme bandage på. Læg bandagen på forsiden af 
knæet og fastgør med den øverste strop, så den sidder tæt, men 
ikke for stramt. Justér den forreste åbning, så bandagen former 
sig efter det let bøjede knæ - knæskallen skal kunne ses gennem 
åbningen. Sæt den nederste strop løst på - stræk ikke elastikken. 
Under kontinuerlig passiv bevægelsesterapi (CPM) skal den 
nederste strop være meget løs.

3)	 Fyld bandagen: Tilslut den blå slange til bandagen. Åbn 
luftventilen på kølebeholderens låg og løft kølebeholderen, 
dog ikke mere end 38 cm over bandagen.  (Hvis kølebeholderen 
løftes mere end 38 cm, øges bandagens volumen og vægt). Hold 
kølebeholderen løftet i ca. 30 sekunder, mens bandages fyldes. 
Luk luftventilen i kølebeholderens låg. Hvis der ikke anvendes 
et Aircast Autochill system, kan kølebeholderen nu afkobles 
fra bandagen ved at trykke på metalfligen på hurtigudløseren, 
mens kølebeholderen er løftet.

4)	 Afkøl vandet igen: Første gang skal vandet i bandagen afkøles 
igen efter 15-30 minutter og derefter én gang i timen eller 
efter behov.  Tilslut den blå slangen til bandagen igen, sænk 
kølebeholderen, så den er lavere end bandagen, hvorefter det 
varme vand vil løbe ud af bandagen og ned i kølebeholderen. 
Vent et par minutter, indtil vandet blandes med isen og afkøles 
igen, hvorefter kølebeholderen løftes igen og påfyldningspro-
cessen gentages.

Autochill systemet kan bruges sammen med Cryo/Cuff-bandagen til 
automatisk recirkulering af vandet fra kølebeholderen til bandagen 
(yderligere oplysninger fås ved at kontakte kundeservice hos Aircast).

RENGØRINGSVEJLEDNING:�  
Efter brug skal vandet tømmes helt ud af bandagen, slangen og 
kølebeholderen. (Vandet tømmes ud af slangen ved at løfte slangen, 
samtidig med at der trykkes på spidsen af hurtigudløseren). Når 
kølebeholderen sættes væk, skal låget tages af, så den kan tørre. 
Rengør med mellemrum bandagen, slangen og kølebeholderen 
ved at tilsætte nogle få centiliter flydende sæbe til varmt vand 
i kølebeholderen. Lad sæbe/vandblandingen cirkulere gennem 
kølebeholderen og bandagen nogle få gange og gentag derefter med 
varmt vand uden sæbe. Skyl grundigt.

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, LLC helt eller 
delvist reparere eller udskifte udstyret og dets tilbehør i tilfælde af fejl 
i materialer eller udførelse.

KUN EFTER ORDINERING

LATEXFRI


